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A cím, mi tagadás, túloz: Kosztolányi színm űveinek, verses vagy prózai jele-

neteinek irodalomtörténeti, biográfiai, m űvelődéstörténeti érdekessége, fájda-

lom, nagyobb, mint önértékük; csupán e páratlanul gazdag életm ű  mellékter-

mékeinek tekinthetjük őket. Mint ilyenek azonban figyelmet érdemelnek, na-

gyobbat, mint amilyet eddig szenteltek nekik — hiszen még kötetbe sem 

gyűjtötték őket, egy részük csak most került nyomdába (a budapesti Szépiro-

dalmi Könyvkiadó gondozásában). 

 

Hogy Kosztolányi, a fiatal szabadkai költ ő , sőt már a nagydiák . is felaj-
zottan érdekl ődött a színház, a dráma iránt, az még a Kosztolányi-filológia 
szegényessége és fogyatékosságai ellenére is közismert. Nem csupán a Pa-

csirta Íjas Miklósának önéletrajzi fogantatású megjegyzéseib ő l tudjuk, hogy így 
volt: magukból a m űvekből, a zsengékb ől is. De erre utal Kosztolányi egy 

alig ismert, sohasem idézett emlékezése is: Játék a porban című  (1918) cikké-
ben írja: »Vidéken, egy forró padláson kutakodva a pókhálóval bevont gerendák 
és régi ládák között véletlenül megleltem kis játékszínházamat, melyet több 

mint húsz éve nem láttam (...) Mesterségemhez tartozik, hogy színházi el őadá-
sokról írjak. Olykor fanyar és csüggedt vagyok, s nem melegít fel semmi 

színházi lámpa. Most már tudom, hogy ez a színház kényeztetett el, melynek 

ötéves koromban igazgatója, rendez ője, költője voltam, és mindig azokat a 
remegő  élményeket keresem ott is, amiket itt találtam, amikor a kis ezüst-

csengő  — valami friss, télies és titokzatosan zuzmarás hangon — az el őadás 
kezdetét hirdette.« A gyerekszínháztól egyenesen vezetett az út ahhoz az is-

kolai kísérlethez, amelynek szövegét néhány évvel ezel őtt Dér Zoltán találta 

meg és publikálta: Kosztolányi Dezs ő  1901-1902-ben írta els ő  színpadi mun-

káját, a Dialógot, ezt a reviczkys — és némileg talán heinei — hangulatú 

alkalmi verses jelenetet, amely jellegzetesen egy hetedgimnazista, egy tizenhét 

éves diák írása ugyan, de ügyes verselésével, néhány költ ő i és hatásos sorá-

val már kétségkívül ígéret is. Az 1902-es A kékruhás című  verses jelenet — 

amelyet »a Reviczkyt tisztel ő  ifjúság az oly korán elhunyt nagy magyar költ ő  
emlékére felállítandó mellszobor alapösszegének javára 1902. július hó 26-án, 

szombaton este a szabadkai gymnasium tornacsarnokában hangversennyel egy-

bekötött zártkör ű  ünnepélyen» mutatott be a plakát tanúsága szerint — hason-

ló jellegű , romantikus hangvétel ű  alkalmi játék. Kosztolányi A kékruhásban több-

nyire sután elegyíti a múlt század klasszikus magyar költ ő inek nyelvhaszná-

latát a századfoduló új íróinak oldottabb, modernebb stílusával — de az ügyet-

lenségeken is átsüt a szándék, az igény: a most már nyíltan Reviczky emlékét 
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.megidéző  történet a diákköltő  tájékozódásáról, mesterkeresésér ő l tanúskodik, s 
egyszersmind arról, hogy szerz ője fiatalos hévvel hirdeti a szenvedély (és a 

szenvedés) jogát, költészetét. 

1904-ben — ekkor már egyetemi hallgató — két drámaterv is foglalkoz-

tatja; a színm űvekbő l sajnos egyetlen jelenet, egyetlen sor sem maradt fent, 
így csupán Kosztolányi leveleib ő l és Kifelé című  elbeszéléséb ő l (Szeged és 
Vidéke, 1904. szeptember 18-23.) ismerjük gondolataikat, problematikájukat. 

-»A Kifelé című  novellámat egyszerre, majdnem lázban (nem lámpalázban) írtam; 
sietve, talán elnagyolva, át nem olvasva, nem javítva, de nagy er ővel — 
számol be Juhász Gyulának Szabadkáról 1904. július 21-én. — Budapestr ő l haza-
térve egy dráma eszméje motoszkált agyamban, s ennek alapgondolata pat-
tant ki a vázlatos és lámpalázas elbeszélésben, melyre most is nagy szere-
tettel tekintek. Elgondoltam; hogy milyen távolságban áll egymástól az a két 
nemzedék, melynek egyike Kisfaludy Károly, Jókai, Kemény olvasásán n őtt fel, 

míg a másik Ibsenb ő l, Nietzschéb ő l, Spencer Herbertb ő l szívta fel a szellemi 
kiképzéséhez szükséges talajtáplálékot. S ennek a két ellentétes eszme-fluidum-
mal ellátott nemzedéknek szikráit, :lángkévéit és villámait akartam reprodukál-
ni, s akarom most is, mikor reggelt ő l estig nyugtalanul járkálok ide s tova, 
hogy megtaláljam azt a pontot, melyen a problémát legkönnyebben húzhatom 

ki. A m ű forma már nem kérdéses. A két világ hatalmas összeütköztetésére csak 
a dráma kínálkozik. Az eszközöket is kiválasztottam: a régi világ képvisel ő je az 

apa, az újé a fiú lesz, s egy kiábrándult idealista s egy fölfelé tör ő , nyugalmat 

nem ismerő  temperamentum forradalmas kavargásában fog megtisztulni az a 
gondolat, hogy bárkihez — s szüleinkhez is — csak annyiban van közünk, 
amennyiben lelkünkhöz rokon. A fiú felveszi a harcot a szül ő i ház nyárspol- 

gárságával, aprólékoskodásával, az apa rövidlátóságával, s meghasonlik az egész 
családdal, s végre egy hóbortos és bölcs barátja karján otthagyja a tisztes és 
öreg embert, a szül őanyát, a testvéreket, azzal a cinikus, de lélekemel ő  mon- 

dással, hogy „ezekhez az emberekhez" nincs semmi köze.« 

Hosszan idéztük a levél sorait, mivelhogy fontos adalékkal járulnak hozzá 
a fiatal, lázadó Kosztolányi indulatainak, tűnődéseinek és a készül ődő  dráma-
író érdekl ődésének teljesebb megértéséhez. A minden bizonnyal önéletrajzi 
fogantatású . szituáció, amelynek ifjú h őse nemcsak egy nemzedék, hanem Kosz-
tolányi személyes vívódásait is magában hordta volna, a Szabadka és Budapest, 
a szül ő i ház és az új magyar irodalom kett ős vonzásában-taszításában él ő  költő  
szituációja. Ha a színm ű  elkészült volna, talán Kosztolányi Dezs ő  ekkoriban kelet-
kezett verseinél, elbeszéléseinél, cikkeinél és ez id őben írt leveleinél is fonto-
sabb dokumentuma lenne azoknak a gondolatoknak és érzelmeknek, amelyek 
ezekben az években áthatják. Figyelmet érdemel a dráma primátusának hangsú-
lyozása is: Kosztolányi a novellát csak vázlatnak, el őkészületnek tekinti ahhoz a 
m ű formához, amelyben teljesebben ütköztetheti össze a két világot; a megjegy-
zés egyben arra is utal, hogy a Strindberget és Ibsent olvasó-bámuló egyetemis-
ta velük is versenyre akar kelni, akárcsak azokkal az új francia, német, angol 
olasz költőkkel, akiket nem sokkal később kezd fordítani. 

Néhány- hónap _ múlva — 1904. december 29-én — ugyancsak Juhász Gyu-
lának "számol be egy új drámatervér ő l: »... Nagy titoktartás mellett egy me-
rész tervemet is önre bízom, drámát írok nagy ambícióval és szeretettel Juli-

anus apoátatáról, melyben a héber és görög, a keresztény és pogány világ 
közt küzdő  eszmeharcok, mely oly régi, mint maga az ember, az er ős -  és a 

gyönge harcának problémáját kívánom festeni; ha úgy tetszik, megmagyarázom 
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a Nietzsche gondolatának keletkezését, hogy jöhete létre a „prachtvolle blonde 
Bestie"-nek ideája éppen a keresztény alázatosság ellenképéül.« Levelében 

Kosztolányi viszonylag részletesen ismerteti a tervezett dráma cselekményét, 

alakjait, gondolatait, majd megjegyzi: »Most jön a töménytelen olvasás, tanul-

mány és az írás.» Julianus apostata alakja talán azért kötötte le érdekl ődését, 
mert úgy gondolta, hogy sorsában áttételesebben és ezért senkit sem sértve 

— így családját sem megbántva — fejezheti ki a bels ő  küzdelmet, amelyet a 
Kifelé drámaváltozatában, úgy látszik, nem tudott — nem mert? — megfogal-
mazni. 1905. február 16 -án már Bécsből írja Juhásznak: »Immár a harmadik 

könyvet bújtam át, melyben Julian lelki világát láttam bemutatva. S eközben 

érezem, mennyi mondanivalóm leend még, mily új távlatokat tudok majd nyitni 

a közönségnek, — (ha mindjárt a szabadkainak is!). Reszket ő  kézzel, megin-

dult lélekkel kezdem írni majd a nagy rómainak tragédiáját, s ami érdemes és 

nagy volt valaha bennem, mind beléteszem.« Az utolsó szavak rezignált pátosza 

különös ellenfényt kap, ha arra gondolunk, hogy a levelet egy húszéves fia-

talember írja! 

Kosztolányi azonban nemcsak költ őnek, drámaírónak és elbeszél őnek 
készül, hanem kritikusnak is, a modern világirodalom szakért őjének, népszer ű -
sítőjének, új szempontú elemzőjének: egyre s ű rűbben jelennek meg bírálatai, 

tanulmányai. A Bácskai Hírlap 1905-1907 közti színházi kritikáinak egy részét 

(jó részét) minden bizonnyal ő  írta, bár többnyire névtelenül vagy csak bet űjel-
lel jegyezve őket. Miután Pestre kerül, a Budapesti Naplóban, majd A Hétben, 

a Világban jelennek meg már jóval érettebb, s minden könnyedségük, szeszé-

lyességük, impresszionista játékosságuk mellett nem egyszer lényegig hatoló 

kritikái; örömmel lesz munkatársa Bárdos Artur kit űnő , nagy jelentőségű  folyó-
iratának, a Színjátéknak (1910), amelyben s ű rűn publikál színészarcképeket, 
bírálatokat, színműfordítást, elméleti írásokat. Rövid tanulmányunk azonban nem 

a színikritikus Kosztolányi munkásságának elemzésére vagy akár ismertetésé-

re vállalkozik — bár kimutatható volna, hogy drámaírói elképzelései hogyan 

épülnek be bírálataiba, s hogyan alakulnak ki ezekben az években semmiképp 

sem következetes, olykor egymással felesel ő , de mindig izgalmas dramaturgiai 

nézetei. (Kés őbb keletkezett elméleti írásainak, köztük színibírálatainak — Pesti 

Hírlap, Új Idők, Ünnep, Színházi Élet stb. — és szépírói munkáinak kapcsolata 

ugyancsak külön elemzést igényel.) 

1910-ben jelenik meg Lótoszevők című  mesejátéka (első  címe, mint a 
Magyar Tudományos Akadémián őrzött kéziratból kiderül, Odysseus útja volt). 
A tizenhárom jelenetre osztott, voltaképp egyfelvonásos színm űnek nem csupán 
címlapja sugároz szecessziós hangulatot: ékes nyelve, lobogó költ ő i hevülete. 
poétikus cirádái is arról tanúskodnak, hogy Kosztolányi ekkoriban olvassa 
d'Annunziót, Wilde-ot, Szomoryt — s őt, mintha Swinburne indázó verssorainak 
prózába törésével, drámává formálásával is kísérleteznék. A Lótoszevők az 
Odüsszeia egyik kulcsfontosságú epizódjából indul ki, de nem ragaszkodik a ho-

méroszi történethez: az élvezetek, testi gyönyörök, káprázatok, a mesterséges 
paradicsomok lebírhatatlan erejét sugalló nagyon is modern szemlélet alapján 

Odüsszeüszt ott marasztalja a lótoszev ők szigetén, lrisz, Melissza, Thea, Eirené 
és Éa karjaiban. A csodálatos álmok, rafinált kéjek csábítása er ősebb Penelo-
pé emlékénél, Odüsszeüsz h űségénél. A szégyenletes erkölcstelenség, az el-

lankadás — a valóság — azonban nem énekelhet ő  el, nem írható meg — kiált-

ja lthaka királyának szemébe kísérője, a vak Homérosz: »Hazamegyek és szét-

kiáltom mindenüvé, hangos torokkal ordítom el, hogy h ős vóltál és boldog 
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Felesége, Harmos Ilona 
megismerkedésük idején 

Húga, Mariska, 
a Pacsirta ihletője 



Két kevésbé ismert arca 

A fiatal újságíró 

Családi körben feleségével és fiával 



voltál (...) Hamis koszorút fonok homlokodra. Elmondom,. hogy hazamentél. 
lthakában .megállítom az. embereket, s koholt regéket hazudok nekik.« Odüsz-, 
szeüsz történetének ez a modern változata, ha nem is hangjában, nyelvében, de 

-szemléletében , és módszerében a mitológiai és történelmi ° témák kés őbbi, iro-
nikus ; hangú átdolgozásait el ő legezi. 

Kosztolányi színpadra szánta ezt a munkáját; Csáth Géza tervezte, hogy 
zenét szerez hozzá. Csáth egy 1918-as levelében, így ír: »Most már csak egy 
igazi .sžinpadi siker hiányzik. Az Odysseus útját kének elfogadtatni a Nemze-
tiben, de azon megjegyzéssel, hogy az én kísér ő  zenémmel menjen. (...) írnod 
_kellene egy magyar vidéki kispolgári erkölcsrajzot vagy tragikomédiát ugyan-
azon légkörrel mint az Apa c. legújabb tárcádban terjeng.:« A mesejáték azon-
ban .nem került színre, .Csáth biztatásának pedig nem lett következménye. 

Á világháború vége felé Kosztolányi két verses jelenetet publikál (Csoda, 
Pesti Napló, 1917. január 28.; A szörny, Pesti Napló, 1917.•június 24.). Műfaját 
tekintve mindkettőt »bábjáték, rímjáték«-nak nevezi. A bábjáték m űvészete 
mindig is foglalkoztatta; a Teatro dei Piccoli 1927-es budapesti vendégjátéka 
alkalmából írt Bábok című  bírálatában ez olvasható: »Ez a színház régibb bár-
melyik kőszínháznál. Gyermekkorában vele játszadozott az emberiség (...) 
Figyelmükbe ajánlom ezeket a bábokat. Sok tekintetben különbek az emberek-
nél. Gyarlók, suták, de ez a m űvészet gyarlósága, sutasága, mely nem t űri 
a •kikerekítetten-készet (...) Itt szabadon csaponghat fantáziám, :mint amikor 
otthon a szobámban meséket olvasok, s az alakokba kedvem szerint vázlatos 
figurákat álmodok.« A Csoda bravúrosan könnyed verssorokba, rostand-ian játé-
kos rímekbe öltözteti Kosztolányi ekkori kétségbeesését, pesszimizmusát, a 
Vak, Süket és a Sánta tragikomikus történetével az emberi élet reménytelensé-
gét hirdeti — igaz, példázza a reménytelenség költ ői szépségét is. A szörny 
már a háborúból végképp kiábrándult, békéért kiáltó, az els ő  hónapok nacio-
nalizmusát megtagadó költő  határozott hitvallása, szembefordulása »a 'nagy ri-
billió«-val, s azokkal, akik előidézték. 

Amilyen komor hangulatú a Csoda és A szörny, olyan önfeledten vidám, 
s minden bánatos fordulata-kalandja ellenére népmeseien boldog befejezés ű  
játék A lovag meg a kegyese (Érdekes Újság, 1919. április). A hagyatékban 
fennmaradt kézirat tanúsága szerint Kosztolányi óflamandból dolgozta át a me-
sejátékot; további kutatásra vár annak kirnutatása., hogy mennyit vett át .az 
eredeti szövegből és ;mennyi tulajdon •dramaturgiai és költ ői leleménye; azt 
gyanítjuk, hogy csupán a történet magvát, vázát találhatta meg a flamandok-
nál .(bizonyára francia fordítást ismerhetett,), akár népmese, akár románc vagy 
ballada volt az. 

1922 őszén a Vörösmarty utcában Művész Színpad címmel kabaré alakult. 
Ennek a színháznak megnyitása alkalmából írta Kosztolányi A bábjátékost (Ér-
dekes Újság, 1922. november), a verses játékhoz 'ifjúkori szábadkai barátja, 
Lányi Viktor szerzett zenét. Ez a »rímjáték«, amelyet eleven színészek ugyanúgy 
eljátszhatnak, mint bábok, jóllehet már a 'Meztelenül' első  verseinek korszaká-
ban keletkezett, a ,Nero és a Pacsirta között, még a háború el őtti és alatti 
Kosztolányi megragadó érzelmességével és sziporkázóan • szellemes rímyröp-
-pentyű ivel, igaz, már szinte öniroriilCnsan-parodisztikusan remek ősszecsergé-
sekkel. .állítja színpadra a vázlatos történetet vagy inkább helyzetet. (A: báb-
játékos :könyvészeti érdekessége, hogy dr. Hitel Dénes, a költ ő  rajongója és 
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odaadó .híve, már Kosztolányi halála után, 1940 márciusában húsz példányban 
megjelentette Kner Izidor gyomai nyomdájában: ez a kötet a legritkább Kosz-
tolányi-könyv.) 

Hasonló gondolatok és indulatok hatják át a Madách Imre születésének 
századik fordulójára írt Lucifer a katedrán (Nyugat, 1923. február 1.) című  egy-
felvonásos verses játékot. Kosztolányi alkalmi jelenete nemcsak hommage, tisz-
teletadás Madách emlékének, hanem egyben Ádám, Éva és Lucifer útjának 
továbbgondolása is, a megírás évébe, 1923-ba helyezve a dramolett figuráit; 
szituációját, problémáit. 

Ezekben az esztendőkben mintha fölébredne Kosztolányiban a drámaírói 
kedv — ezúttal, kivételesen, küls ő  biztatásra is. Nagy Endre, aki 1924 és 1929 
között a Terézkörúti Színpad társigazgatója, többször is kéri, unszolja, hogy 
írjon színházának. Így születik meg a Kanári és a Patália. A Kanári (Nyugat, 

1924. március 15.) talán Kosztolányi legsikerültebb színpadi m űve, rlegdarabb-
szerűbb darabja«, hogy Karinthy kifejezését alkalmazzuk rá. Szatirikus novel-
láinak és rajzainak szellemében, fordulatos cselekménnyel és kit űnően jellem-
zett figurákkal csúfolódik a pesti parvenü-polgárok sznobizmusán, m űveletlen-
ségén, a Berzsenyi-báróknál is kisszer űbb új Berzsenyi bárók divatmajmolásán. 
A Kanári több napi érdekesség ű  kabarétréfánál: Kosztolányi, a vígjátékíró lehe-
tőségeinek felcsillanása. 

Ugyancsak humoros hangvétel ű  egyfelvonásos a Patálía (Új Idők, 1925. 

március 8.), amely már azt is bizonyítja, hogy Kosztolányit, a színpadi szerz őt 
mint téma is érdekli a színház. A hiú, öntelt primadonna és a csodagyerek-szí-
nésznő  groteszk pörpatvarainak, a Piroska és a farkas-mese travesztiájának 
komédiája könnyű , mulatságos bohóság, néhány elemében Molnár Ferenc játé-
kaira emlékeztet, de hangja költ ő ibb és egyszersmind több benne az atelier-
utalás. 

A kezdeményezésnek a Kanári és a Patália viszonylagos sikere, kedvez ő  
kritikai fogadtatása ellenére nem lett folytatása. Úgy látszik, csak a. jóbarát, a 

Nyugat köréhez tartozó Nagy Endre biztatta Kosztolányit drámaírásra -- neki 
pedig csupán kabarészínháza volt; a többi budapesti színigazgató nem számolt 
azzal a lehetőséggel, amit Kosztolányi az egyfelvonásosokkal bebizonyított. 

Élete vége felé azonban ismét fölmerült benne a színm ű írás terve. Leg-
nagyobb vállalkozása az 1930-ban elkezdett Mostoha; Dér Zoltán kiadványa óta 
(Forum Könyvkiadó, Újvidék, 1965) e kísérlet minden fennmaradt töredékét is-
merjük. Kosztolányi unokafivérének, Csáth Gézának történetét akarta megírni 
— Csáth naplójának alapján. Évekig foglalkoztatta a téma; nem tudta eldön-
teni, regény- vagy drámaformában dolgozza-e fel a problémát. A munka nem 
készült el, mindkét változatnak csupán vázlatai, töredékei, részletei maradtak 
ránk -- de ezekb ől úgy tűnik fel, hogy a m ű  mindinkább eltávolodott az alap-
ötlettő l, s Csáth Géza sorsának indító-gerjeszt ő  alaphelyzetén túl a Mostoha 

nagyszabású társadalmi-lélektani regénynek, illetve drámának ígérkezett: annak 
az asszonynak a története lett volna, aki hiába igyekszik »jó mostoha« lenne, 
elbuktatja a családi és társadalmi er ők végzetes ellenszegülése; néhány na-
gyobb, összefüggő  részletbő l arra következtethetünk, hogy a Mostoha egyben 
az 1918 utáni magyar élet korproblémáinak rajza lett volna. 

Kosztolányi Dezsőnétő l tudjuk, hogy ezekben az években még egy szín-
darabon dolgozott: Háry János történetét szándékozott megírni verses vígjáték. 
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ban. A tervrő l akkor mondott le, amikor bemutatták Paulini—Harsányi—Kodály 
daljátékát; jegyzetei a .háború során elpusztultak, elkallódtak, így a színm ű  
jellege nem ismeretes. 

3. 

»A színpadról rengeteget írt, a színpadnak aránylag keveset« — jegyzi 

meg Lányi Viktor egy 1942-es emlékezésében. Hogy így történt, minden bizony-
nyal a korabeli magyar színházi viszonyok következménye is. Ma már csak 
találgathatjuk — s ez medd ő  irodalomtörténeti játék, legfeljebb figyelmeztetés 
—, hogy Kosztolányi Dezs őben, s Adyban, Babitsban, Szabó L őrincben meg a 
kor többi nagy magyar költ őjében milyen drámák lehetősége maradt eltemetve. 
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